Sedma lekcija ¢ Lesson Seven

SeA1

DORUCAK

Refer to the textbook for this exercise.

#5 For those working on their own: listen to the exercise with the recording until you know it by
heart. Pay attention to the way that s and sa are used and the endings of the nouns and adjectives
that follow them. Note the declension of the word $to or Sta, especially the instrumental form ¢ime
and the declension of the related word ista, especially the genitive form icega.

SeA2

CIME IDES NA POSAO?

45 A skit loosely based on this exercise, about going on a trip.

Replacement words:
tramvajem, autom, kolima > autobusom, avionom, vozom, pjesice.

v Example:

~N NN b=

. Vikendom suprug i ja uvijek idemo na put. Obi¢no idemo zajedno na more ili uz rijeku kolima.
. Kolima? Dakle ti si vozag! Zar to ni]'e skﬁpo?

. Skupo jeste, ali je ugodno. Godinama veé vozim.

. A avionom ili vozom?

. Vozom mdgu, ali mi se &ini opasno i zaista skﬁpo 1¢i avionom. ijim se avionske nesrece.

. U neku ruku imas pravo. Mlada si! Pred tobom je buduénost. Ném(_)j to prdkockati!

. Radi zdravlja volim i¢i pjesice uz rijeku ili more kad je lijepo vrijeme.

SeA3

MA NEMOJ!

=~ Replace jabuka with keks, jagoda, smokva. Replace RedZija with tata, Hamdija, mama. Replace
duhoviti film with akcioni film, crtani film, dokumentarac, ljubi¢, triler.

v Example:

1.
2.
3.
4.
5.

Molim te, dodi ovamo i daj mi pet smokvi.

Izvoli smokve!

Hvala! I sada poiﬁri! Idi do mame i tate i odnesi im ovu knjigu.
Ma ném(_)j! Pusti me na miru! Nisam ti ja slﬁga!

Dobro, razumijem. Cuj, idem sam do njih sa knjigom!
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6. Sto se mene tice, radi $ta hoces.

7. Némgjmo tako. Kazi, mozemo li te Ha‘mdija ija voditi u kino?

8. Ne da mi se. Neka on ide s tobom. Meni se spava. deedi te smokve i 1dite u kino.
9. Ma, daj! Kakvo spavanje! Hajde da gledamo neki triler. Uzmi kaput pa idemo!

Sead

CIME PISES?

+5 Replace d{gvka with ﬁ_‘no péro, hémijskg olovka, kompjliter, obi¢na olovka, soba with studentski dom,
stan; replace jezicka laboratorija with kafana, biblioteka.

45 Redo the exercise so that it reflects your own study habits.

Replacement words for line 2: . . . .
olovkom > finim perom, hemjjskom olovkom, kompjuterom, obi¢nom olovkom

Replacement words in line 4:
u sobi > u studentskom domu, u stanu

Replacement words in line 4:
u jezicku laboratoriju > u kafanu, u biblioteku

v Example:

1. Cime pises?

2. Obi¢éno pisem kompjuterom

3. A gdje ugis?

4. Kad nemam Casove pdnekad uéim u studentskom domu, ali ¢esto idem u kafa‘nu.
5. U kafanu? Zar nije bolje u biblioteci?

6. Ne, svakako je u kafani bolje.

7. Kada najbolje ugis?

8. Posebno volim vrlo kasno no¢u. A ti, kad najbolje udis?

9. Svejedno mi je, ujutro, popodne ili uvece. A kada slugas muziku?
10. Nikada ne slusam muziku.

45 Retell the exercise in the past tense.

v Example:

1. Dok si bila studentica &ime si pisala?

. Obi¢no sam pisala olovkom.

. A gdje si u¢ila?

. Kad nisam imala Gasove ponekad sam uéila u sobi, ali &esto sam i3la u jezicku laboratoriju.
. Svaki dan ima svoj po&etak, sredinu i kraj. Kada si najbolje ucila?

. Posebno sam voljela ugiti rano ujutro. Nisam mogla ugiti no¢u. A ti, kad si najbolje u¢io?

. Svejedno mi je bilo, ujutro, popodne ili uvege. A kada si slusala muziku?

. Muziku sam slugala cijeli dan.

0N LW
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A VIEZBE
B1

1. Kafu pijem bez mlijeka ali sa $eéerom.
2. Caj pijem sa limunom ali bez $ecera.
3. Jéja spremam sa tostom.

4. Omlet spremam sa sirom.

B2

+5 Replace u grad with na univerzitet, u kino, u pdzori§te.

v Examples:

1. Zar nemas sa kim 1¢i na univerzitet?
1. Zar nemas sa kim 1&i u kino?

1. Zar nemas sa kim 1&i u kazaliste?

B3

45 Replace vozom with expressions for by car, by plane.

Replacements:
autom, kolima, avionom.

v Examples:

1. Cime voli§ putovati?

. Volim da putujem kolima.

. Znas li ih sama voziti?

. Ne, ne. Ja se vozim a neko drugi mora da bude vozal.

IV

. Cime voli3 putdvati?

. Volim da pﬁtujgm avionom.

. Zna3 li ga sama voziti?

. Ne, ne. Ja se vozim a neko drugi mora da bude vozal.

W ==

B4

+5 Replace obicna olovka with brzi voz, mali tramvaj, and pisati with iéi, deiti, putévati. [Note: a
change in the instructions.]

Replacement verbs for line 3:
pisi! >1di! vozi! putyj!

v Examples:

1. Molim te, uzmi brzi voz!
2. Evo ga.

3. Sada vozi njime!

4, Vo‘z;'m.
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1. Molim te, uzmi mali tramvaj!
2. Evo ga.

3. Sada putuj njime!

4, Pb[tujgm.

BS

5~ When you write up this exercise describing a typical week, be sure to include the word obi¢no
when using the days of the week in the instrumental case.

B6

45 Rewrite the conversation so that it is not ja speaking but ti, vi, mi, on, ona, oni, changing the
verbs accordingly. Replace sv0]a buducnost with ova crna no¢, lijepi zivot, velika ljubav; replace
putovanje and putovati with ljubav and ljubiti*; univerzitet, and ugiti.

* Note: ljgbltl — to Kkiss, to love, fits better here than VOl]etl

Replacement words for line 2:
svojom buducénoséu > ovom crnom noci, lijepim Zivotom, velikom ljubavlju

Replacement words for line 3:
o putovanju > o ljubavi, o univerzitetu

Replacement words for line 4:
puty;j! > ljubi! uci!

v Examples:

1. Preda mnom je ova crna no¢!

. A $ta misli§ da radi$ sa ovom crnom noé¢i?

. Danima ve¢ mislim o velikoj ljubavi.

. Pa onda ljﬁbi! Nikad se ne zna §ta nosi sutra!

IV

. Preda mnom je lijep ﬁvot'

. A §ta misli3 da radi§ sa svojim lijepim Zivotom?
. Damma veé mislim o umverznetu

. Pa onda u¢i! Nikad se ne zna §ta nosi sutra!

RO R S

# DOMACI ZADATAK
C1

Based on A1, write a paragraph about what you eat for breakfast on Mondays, Saturdays and
Sundays.

For those working at on their own, either skip this exercise, or show what you write to someone who
knows the language. If you do write it, be sure to include use of the instrumental.
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C2

Insert the appropriate preposition:

. Dobar 7ivot je pred tobom.

. Oni sutra putuju od New Yorka do Bostona.
. Majka mi je iz San Francisca.

. Hajde sa mnom u grad!

. Uzmi olovku sa stola.

. D_J m1 knjigu iz torbe.

. Pisi plSl’l’lO na papiru.

. Stavi onaj komad paplra na teku a ne u teku!
. Kazi mu o svojoj ljubavi iz mladih dana!

10. Razumijes sve bez rje¢nika!

11. Daj joj dorugak prije osam sati!

12. Sunce je usred Sun&evog sistema.

O 0 31N LN Wi —

C3

Make ten short sentences (two should be negatives) combining the nouns and adjectives in column A
with an imperative formed from one of the verbs in column B.

Example:
Saren, zmija pogledati *
Pogledaj Sarenu zmiju!

* Note that the form of pogledati was written incorrectly in the textbook. The imperfective and
perfective forms of this verb are distinguished only by which syllable bears the accent. The
imperfective is pogledati, while the perfective, used here with the imperative, is pogledati. In most
aspectual pairs the distinction between imperfective and perfective is easier to see.

pisati — pisi! pisimo! pisite!

dati — daj! dajmo! dajte!

Vozm se — vozi se! vozimo se! vozite se!

i¢i — 1di! idimo! idite!

spremiti — spremi! spremimo! spremite!

biti — budi! budimo! budite!

slusati — slus _j' slus _jmo' slusajte!

pdgledatl pogled_J pogled_Jmo' pogled_Jte'
prokockatl prokock aj! prokock ajmo! prokockajte!
uzgtl uzmi! uzmimo! uzmite!

. Spremimo slatko jelo!

. Pisite debela pisma.

. Vozimo se $arenim tramvajem!
. Ne budi dosadan &ovjek!

. Nemoj prokockati dobar Zivot!
. 1dimo na odli¢an film!

. Slugajte tuznu muziku!

. Pogledajmo lijep grad!

. Uzmi duhovitu knjigu!

O 0 3NN b Wi~
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10. Vozimo se plavim vlakom vozom!

C4

n.n

1. The locative case can only be used with prepositions Using the prepositions "u" and "na" with
the locative indicates location in phrases such as "u sobi", "na stolu", na predavanju; using the
n.n

preposmon 0" with the locative case gives the meaning of "about", such as in the question
phrase: "o ¢emu?" in A3 and the responses to that question: "o Bosni", "o Hrvatskoj", "o Srbiji".

2. The dative case can be used with or without a preposition. When it is without a preposition it
may be used to express the indirect object, such as in the sentence: PiSem pismo sestri. It can also
be used without a preposition in phrases such as: svida mi se and in phrases expressing subjective
states, such as: spava mi se, Cita mi se, radi mi se. The preposition most used with dative is "k",
and an example of its use in 7A3: Idi k Ines; however this usage is characteristic primarily of
Croatian.

3. With a preposition:
Spremam pahuljice sa mlijekom i Se¢erom.
Pijem Caj sa limunom.

Without:

putovati kolima

i¢i tramvajem

godinama ve¢ vozim auto.

piSem olovkom.

4. od, iz, sa or s, pored.

5. godinama, godinu dana, u julu, juce, svaki dan, obi¢no, uvijek, ponekad, nikada

6.k goes to c, g goes to z, and h goes to s following sound, represented by the letter i:

masculine nouns in the plural: udzbenik — udzbenici, orah - orasi, ujak — ujaci
feminine datives, such as knjiga — knjizi, Amerika — Americi, jabuka - jabuci

C5

Translate into B: [note the change in the instructions]

. Sﬁdija slusa advokata.

. 1di u banku!

. Macke i psi lilaze * u kuéu.

. N]en tata je razumlje

. Oni ¢itaju svoju knjigu, a ]a &itam njlhovu knjigu.

. Ne pijmo nas ¢aj ni s mll]ekom m sa Se¢erom ni s limunom

.Pogled aj me, slusa _J me, govori sa mnom!

. Nismo vidjeli ni medV]ede ni pse.

. Mnoge Zivotinje Zive na ovome svijetu, ali nema Zivotinja ovdje sada u ovoj sobi.

O 0 3N DN b Wi~

* ulaziti [I], u¢i [P] means 'enter' and is the best verb here. It is a combination of the prefix u- and the verb
1¢i, meaning 'to go'. It is properly introduced in Lesson 12, and also appears in the Bazdulj story.

6

Bosanski kljuc za Sedmu lekciju ~ Bosnian Key to Lesson Seven



C6

Translate the first sentence into English, and the next sentences into B, using the first as a model:

1. a. Don't you understand French?
b. Zar ne razumijes engleski?
c. Zar nemas svoj 7ivot?
2. a. For years I have been reading Proust and Krleza.
b. Danima se veé vozim tramvajem.
c. Mjesecima veé vozi svoj auto.
3. a. Tuesdays I usually study in the library.

b. Subotom obi¢no jedem meso.

c. Srijedom uvijek imam predavanje popodne.
.a.lam ertmg on her computer not on my own.
b. Pisala je plsma SVO_]_J sestri cijeli dan.

c. Slusamo svoju muziku, a ne vasu.

N

Budi svoj! Be true to yourself!
5. a. Let him go if he wants! or: Let her go if she wants!

b. Neka &itaju sv0]e kn]lge kod kuce. Hajdemo m1 u kino!
c. Neka pise domacu zadacéu, i onda neka ide spavati.

C7

Redo these sentences as negatives and translate them into English:

1. Ne volim jesti jaja i pahuljice i kobasice za I do not like to eat eggs and cereal and sausage
dorugak. for breakfast.

2. Nikada ne pijem &aj sa limunom i secerom I never drink tea with lemon and sugar.
Ne pijem ¢aj uvijek sa llmunom i Seéerom. I do not always drink tea with lemon and sugar.

3. Godinama se ve¢ ne bojim zmija. I haven’t been afraid of snakes for years.

4. Neées 1i? Ne moramo! * You won't? We don't have to.

5. Pred njim ni]'e lijépg buduénost. There is no great future before them.

6. Petkom némajg cijeli dan predévgnja 1 Friday they don't have lectures and classes all
casove. day.

7. Nije ti to dobro za zdravlje. That is not good for your health.

* Note that while the affirmative moZemo means "sure" or '"that would be fine", the negative ne
mozemo means ""'we musn't" or "we cannot'. The way to say "we needn't" or "we don't have to" is
ne moramo.
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